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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Шарль Бодлер современен всегда, его творчество — особая 
страница в истории литературы. Произведения Бодлера при-
надлежат миру непреходящего, вечно прекрасного. Его поэ-
зия, проза, эссе и даже злободневная публицистика остаются 
современными во все эпохи. Неслучайно переводчики снова 
и снова продолжают обращаться к Шарлю Бодлеру, открывая 
перед нами самые разные грани его сочинений. 

В предлагаемой читателю книге собраны переводы Миха-
ила Яснова (1946–2020), петербургского поэта, детского пи-
сателя, исследователя литературы, переводчика, знакомого 
нам по десяткам книг. Творчество Михаила Яснова уникаль-
но, и столь же уникальна его интерпретация Бодлера, она 
сродни живому диалогу. Разговор  двух поэтов трогает душу 
чуткого читателя. 

Этот сборник был подготовлен уже после смерти Михаи-
ла Яснова на основе материалов его обширного наследия. Не-
оценимый вклад в эту работу внесли переводчики и филоло-
ги Алла Смирнова и Елена Баевская; издательство приносит 
им свою искреннюю благодарность. Сборник переводов 
Шарля Бодлера займет свое достойное место в ряду двуязыч-
ных книг серии «Билингва», подготовленных Михаилом Ясно-



вым, среди которых произведения Аполлинера, Сандрара, 
Малларме, Рембо, Верлена, Валери, Кокто, Превера, Карема. 
Целая история французской поэзии!  

Задуманный Михаилом Ясновым сборник Бодлера, к со-
жалению, оказался не завершен. Однако переведено было до-
вольно много — из знаменитых «Цветов зла», «Обломков», 
«Бельгийского чуда». К сожалению, Михаил Яснов не успел 
написать послесловия, глубокого, тонкого, какими он обычно 
сопровождал книги своих переводов. А ему было что сказать 
о Бодлере, переводы которого он издавал с 1990-х годов. И мы 
не сочли уместным писать об истории русского Бодлера и его 
восприятии вместо самого Яснова. Здесь должен звучать 
только его голос.  

И еще. В наших общих планах с Михаилом Ясновым, Ми-
хаилом Давидовичем, для кого-то — Мишей были и другие 
французские поэты. Уже не имеет значения, какие именно. 
Чуда не сбудется.  
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LES FLEURS DU MAL

L’ALBATROS

Souvent, pour s’amuser, les hommes d’équipage
Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers,
Qui suivent, indolents compagnons de voyage,
Le navire glissant sur les gouffres amers.

A peine les ont-ils déposés sur les planches,
Que ces rois de l’azur, maladroits et honteux,
Laissent piteusement leurs grandes ailes blanches
Comme des avirons traîner à côté d’eux.

Ce voyageur ailé, comme il est gauche et veule !
Lui, naguère si beau, qu’il est comique et laid !
L’un agace son bec avec un brûle-gueule,
L’autre mime, en boitant, l’infirme qui volait !

Le Poète est semblable au prince des nuées
Qui hante la tempête et se rit de l’archer ;
Exilé sur le sol au milieu des huées,
Ses ailes de géant l’empêchent de marcher.
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ЦВЕТЫ ЗЛА

АЛЬБАТРОС

Бывает, матросня от праздности и скуки,
Когда на палубу садится альбатрос,
Бросается к нему, схватить пытаясь в руки
Соперника ветров и властелина гроз.

Король небесных сфер, на этих досках плоских,
Нелепый и смешной, он умереть готов,
И два больших крыла, как два весла громоздких,
Он тащит за собой под хохот моряков.

Он был красой морей, а стал бессильный, хлюпкий,
Он вызывает смех, крылатый пилигрим.
Тот тычет в клюв ему курительною трубкой,
Тот публику смешит, хромая вслед за ним.

Таков и ты, поэт! Там, в облаках, тебе ли
Страшиться бурь и стрел? Но, призванный судьбой,
В толпе враждебной ты ступаешь еле-еле,
Влача внушительные крылья за собой.
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CORRESPONDANCES

La Nature est un temple où de vivants piliers
Laissent parfois sortir de confuses paroles ;
L’homme y passe à travers des forêts de symboles
Qui l’observent avec des regards familiers.

Comme de longs échos qui de loin se confondent
Dans une ténébreuse et profonde unité,
Vaste comme la nuit et comme la clarté,
Les parfums, les couleurs et les sons se répondent.

Il est des parfums frais comme des chairs d’enfants,
Doux comme les hautbois, verts comme les prairies,
— Et d’autres, corrompus, riches et triomphants,

Ayant l’expansion des choses infinies,
Comme l’ambre, le musc, le benjoin et l’encens,
Qui chantent les transports de l’esprit et des sens.
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СООТВЕТСТВИЯ

Природа — храм, и в нем среди живых колонн
Невнятным языком о чем-то говорящих,
Сквозь дебри символов мы бродим в темных чащах,
Поглядывающих на нас со всех сторон.

Как эху голосов, звучащих в отдаленье,
Разноголосицу объединить дано,
Так запах, звук и цвет сливаются в одно
На соответствиях возросшее творенье.

Есть в мире запахи; тот зелен, как листва,
Тот нежен, как свирель, тот свеж, как плоть ребенка;
Есть запах похоти, богатства, колдовства.

А сколько тех из них, настойчиво и тонко
Старающихся нас в свой мир забрать с собой…
О, амбра, фимиам, и мускус, и бензой!


